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FORTALEZA / FORTRESS
Fortificación del s.XVII que corona la 
cima del Monte de O Castro, ahora 
convertido en parque y mirador.
17th century fortification located 
on the top of the O Castro Mountain. 
Nowadays turned into a park and a 
viewpoint.

MIRADOR / VIEWPOINT
Ofrece una vista panorámica de la 
ciudad, su ría, la Península del Morrazo 
y las Islas Cíes.
It offers a panoramic view of the city, 
its Ría (Bay), the Morrazo Peninsula 
and the Cíes Islands.
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POBLADO CASTREÑO / 
“CASTREÑO” SETTLEMENT
Restos de las edificaciones de los 
primeros pobladores de Vigo, que nos 
remontan al siglo II a.C.
Remains of the buildings by the first 
settlers of Vigo, which date from the 
2nd century BC.
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FUERTE DE SAN SEBASTIÁN / 
SAN SEBASTIAN FORT
Restos de la muralla de la Fortaleza de 
San Sebastián, que defendió durante 
siglos a la ciudad de los ataques.
Remains of the San Sebastián Fortress 
wall, which protected the city from 
foreign attacks for centuries.

BOTÁNICA  / BOTANY
El Monte de O Castro es un parque 

botánico, situado en el centro de 
la ciudad, con gran variedad de 

especies de árboles.
The O Castro Mountain is a botanic 

park, located in the centre of the 
city, which has a wide variety of 

tree species.
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MONUMENTO A VIGO /  
MONUMENT TO VIGO

Escultura de Camilo Nogueira 
situada en el interior del recinto 

amurallado.
Sculpture by Camilo Nogueira 

located inside the walled area.
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MONUMENTO A MARTÍN CODAX /
MONUMENT TO MARTÍN CODAX

Obra dedicada al trovador medieval que 
cantó en lengua gallega al mar de Vigo.

Work devoted to the medieval 
troubador who sang of the sea of Vigo 

in Galician language.
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ANCLAS / ANCHORS
Monumento ornamentado con anclas y 

cañones recuperados de los galeones 
hundidos durante “La Batalla de 

Rande” en 1702.
Monument ornamented with 

anchors and cannons recovered 
from the galleons that were wrecked 

during the ‘Rande Battle’, which 
took place in 1702.




